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Technische Daten zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
S ä g e b l a t t d u r c h m e s s e r 

Sägeb la t t d i c ke 

Schn i t t i e fe 

Schn i t t b re i t e als Säge 

Schn i t t b re i t e als Fräse 

Sägeb la t t ne i gung 

Para l le l füh rung 

Tfschf läche 

150 mm 

1,2 m m 

ca. 42 mm 

ca. 2,5 m m 

ca. 2,5 b is 10,5 m m 

bis 45° 

b is ca. 240 m m 

260X130 m m 

D ie B O S C H C O M B I V o r s a t z k r e i s s ä g e S 33 paßt an 
a l le B O S C H C O M B I A n t r i e b s m a s c h i n e n mi t G e w i n d e -
sp inde l . 
Z u m A n b a u w i r d de r Sch lüsse l sa tz S 51 benö t ig t . Er 
muß für a l le V o r s a t z g e r ä t e nur e inmal angeschaf f t 
w e r d e n . 
B i l d 1 ze ig t den Grundau fbau der Vo rsa t zk re f ssäge . 
D ie V o r s a t z k r e i s s ä g e w i r d mi t mon t i e r t em Sägeb la t t 
ge l ie fe r t . 

Auswechse ln des Sägeblattes (B i ld 2] 

D ie Schraube nach B i l d 2 l ösen und Sägeb la t t heraus-
nehmen . Neues ode r geschär f tes Sägeb la t t nach B i ld 
1;2 mon t ie ren und fes tz iehen (Schne id r i ch tung der 
Zähne in P fe i l r i ch tung) . 

Specif icat ion 

S a w b lade d iame te r 

S a w b lade t h i ckness 

M a x i m u m dep th of cu t app rox . 

W i d t h of cut , s a w i n g app rox . 

W i d t h of cut , rou t ing app rox . 

S a w b lade inc l ina t ion 

Para l le l gu ide up to approx . 

P la t f o rm sur face m m / i n 

mm/ in 150/6 

mm/ in 1.2/0.05 

mm/ in 4 2 / l " / 3 2 

mm/ in 2.5/0.1 

m m / i n 2.5-10.5/0.l-V» 

up to 45° 

mm/ in 240 /9 ' /u 

2 6 0 x l 3 0 / 1 0 ' / 4 X 5 V s 

The C i r cu la r S a w A t t a c h m e n t S 33 is su i tab le for al l 
B O S C H C O M B I d r i v i ng mach ines w i th th readed 
sp ind le . 
F i t t ing the C i r cu l a r S a w A t t a c h m e n t requ i res the se t 
of Spanners S 5 1 . Th is set can , howeve r , be used for 
all o the r a t tachmen ts . 
F igure 1 shows the gene ra l des ign of the c i r cu la r saw 
a t tachment . 
The c i r cu la r saw a t t achmen t is supp l i ed w i th f i t ted 
saw b lade. 

C h a r g e of s a w blade ( f i g . 2) 

Loosen s c r e w a c c o r d i n g to f i g . 2 and r e m o v e saw 
b lade . Fit new or sha rpened saw b lade a c c o r d i n g to 
f i g . 1;2 and re t i gh ten (cu t t i ng d i r ec t i on of tee th into 
d i r ec t i on of a r row) . 

Caracter is t iques techniques 

D i a m e t r e de la lame 150 m m 

Epaisseur de la lame 1,2 m m 

Pro fondeu r de coupe 42 mm env. 

La rgeur de coupe au sc iage 2,5 m m env. 

La rgeur de c o u p e au f ra i sage de 2,5 ä 10,5 m m env. 

Inc l i na ison de la lame jusqu 'ä 45° 

G u i d a g e para l le le j usqu 'ä 240 m m env. 

S u r f a c e de la tab le 2 6 0 x 1 3 0 mm 

La sc ie c i r cu la i re adap tab le C O M B I B O S C H S 33 
s 'adap te ä tou tes les mach ines d 'en t ra inemen t C O M B I 
B O S C H avec b reche f i l e tee . 
L 'achat d 'un Jeu de c le f s S 51 est necessa i re pour le 
mon tage , ma is II pou r ra se rv i r pour tous les au t res 
d i spos i t i f s adap tab les . 
La f i gu re 1 rep resen te le mon tage de la sc ie adap tab le . 
Ce t t e sc ie c i r cu la i re adap tab le est l i v ree avec une 
lame montee . 

Changement de la lame de s c i e ( f i g . 2) 

Desse r re r la v i s , su ivan t f i g . 2 et en iever la lame de 
sc ie . M o n t e r la lame neuve ou rea f fü tee , su ivan t 
f i g . 1;2 et r eb l oque r ( le sens de coupe des den ts de 
sc ie dans le sens de la f l eche ) . 

; 2 

Anbau (B i ld 1 und 3) 

1. D ie Mu t te r 22 auf d ie G e w i n d e s p i n d e l a der C o m b i -
Masch ine sch rauben und mi t den Sch lüsse ln aus 
dem Sch lüsse l sa tz fes tz iehen . 

2. F lüge lmut te r i l ösen , d ie G rundp la t t e nach unten 
schwenken und d ie F lüge lmut te r w i e d e r fes tz iehen . 

3. M i t n e h m e r s e c h s k a n t der Säge fe t ten . 

4. D ie Säge auf der G rundp la t t e au fs te l l en und den 
Sp inde lha l s der Masch ine b is zu e inem spü rba ren 
Ansch lag in das Sägegehäuse e in füh ren . 

5. Den A b s t a n d 12 m m (B i ld 3) kon t ro l l i e ren und das 
Gehäuse mit de r Sch raube c fes tspannen . 

Arbei tshinweise 

Mi t dem m i t g e l i e f e r t e n rücksch lags i che ren K re i ssäge -
b la t t (mi t G roßzahnung ) können Längs- und Quer -
schn i t te b is 42 m m t ie f und b is 45° gene ig t gesäg t 
w e r d e n . M i t den W a n k n u t s c h e i b e n , S o n d e r z u b e h ö r 
(Se i te 10, B i l d 25), können Nu ten bis 10,5 m m bre i t 
und eben fa l l s gene ig t ge f räs t w e r d e n . 

Nur scharfe Sägeblätter schneiden gut! 

M o u n t i n g ( f ig . 1 and 3) 

1. S c r e w nut 22 to t h readed sp ind le a of the mach ine 
and t i gh ten w i t h Spanners of the set . 

2. Loosen w i n g nut i and Swing base p la te d o w n -
w a r d s . Then re t i gh ten the w i n g nut. 

3. Grease d r i ve r hexagon of the saw. 

4. Put the saw on the base and inser t the sp ind le 
co l la r of the mach ine into the saw hous ing up to 
no t i ceab le abu tment . 

5. Check d i s t ance : 12 m mzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA {"In"), f i g . 3. and t igh ten 
hous ing w i t h s c r e w c. 

Hints for Operation 

W i t h the c i r cu la r saw b lade a l ready f i t ted (coarse 
p i tch tee th p reven t i ng reco i l ) the a t tachmen t can be 
e m p l o y e d for s a w i n g r ip and c rosscu ts up to 42 m m 
( l zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA" / 3 i " )  dep th and up to 45° ang le of i nc l i na t i on . W h e n 
us ing the ex t ra equ ipmen t w o b b l e w a s h e r s ( f i g . 25, 
page 10) it is a lso poss ib le to rout g r o o v e s up to 
10.5 m m (Vi") w i d t h and rou t ing under an ang le pre-
sents no d i f f i cu l t y . 

Only Sharp saw blades guarantee a perfect cut! 

Montage ( f ig . 1 et 3) 

1. V i sse r l 'ecrou 22 sur la b reche f i le tee a de la 
mach ine C o m b i et b i o q u e r avec les c l e f s du jeu de 
c le fs . 

2. D e s s e r r e r l 'ec rou ä o re i l l es i, fa i re p i vo te r la p la-
que de base ve rs le bas et resse r re r l 'ec rou ä 
o re i l l es . 

3. G ra i sse r l ' en t ra ineur s ix pans de la sc ie . 

4. Poser la sc ie sur la p iaque de base, engager le 
co l le t de b roche de la mach ine dans le Carter de 
la sc ie , j u s q u ' ä bu tee sens ib le . 

5. C o n t r ö l e r l ' eca r tement , 12 m m ( f ig . 3), e t b ioquer le 
Carter avec la v is c. 

Ins t ruc t ions d ' e m p l o i 

A v e c la lame de sc ie c i r cu la i re p ro tegee con t re les 
re tours et l i v ree mon tee (grande den tu re ) , on peut 
e f fec tue r des coupes long i tud ina les et t r ansve rsa les 
j usqu 'ä 42 m m de p r o f o n d e u r et avec angle de coupe 
jusqu 'ä 45° . A v e c les d isques osc i l l an ts , accesso i res 
spec iaux (page 10, f i g . 25), on peut f ra i se r des ra i -
nures j usqu 'ä 10,5 m m de large et en b ia is . 

Seulement les lames bien affütees scient parfaitement! 
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SchnittiefezyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA (Bild 4) 

Die Schnittiefe ist einstellbar von 0 bis 42 mm. Sie 
kann nach Lösen der Flügelmutter 1 eingestellt wer-
den. Um Unfälle zu verhüten und einen einwandfreien 
Schnitt zu erzielen, darf das Sägeblatt nur etwa eine 
Sägezahntiefe aus dem Holz herausragen. 

Schnittanzeiger (Bild 5) 

Zum Sägen nach Anriß die mitgelieferte Schnitt-
anzeigeplatte r mit Schraube und Unterlegscheibe be-
festigen. Nach Bild 5a Schnittanzeigeplatte ausrichten 
und am besten einen Probeschnitt machen. 

Rechtwinkliger Schnitt: Plattenkante (Pk) 

15° Sägeblattneigung: Marke 1 

30° Sägeblattneigung: Marke 2 

45° Sägeblattneigung: Marke 3 

Depth of cut (fig. 4) 

Depth of cut is adjustable from 0 to 42 mm (l'Vjz"). This 
is set after slackening wing nut 1. In order to prevent 
accidents and to obtain a clean cut, the blade should 
not project more than one tooth under the workpiece. 

Cut indicator (fig. 5) 

When working to marked lines, the cut indicator plate 
r must be secured with screw and washer. Align cut 
indicator plate according to fig. 5a and make a trial 
cut. 

Right-angle cut: Edge of indicator plate 

15° saw blade inclination: Mark 1 

30° saw blade inclination: Mark 2 

45° saw blade inclination: Mark 3 

Profondeur de coupe (fig. 4) 

La profondeur de coupe est reglable de 0 jusqu'ä 
42 mm. Elle peut etre reglee en desserrant l'ecrou ä 
oreilles 1. Pour eviter les accidents et pour obtenir 
une coupe parfaite, la lame de scie ne doit depasser 
du bois que de la hauteur d'une dent de scie environ. 

Indicateur de coupe (fig. 5) 

Pour le sciage d'apres tragage, il faudra fixer la 
piaque de guidage r avec vis et rondelle. Ajuster la 
piaque de guidage d'apres la figure 5 a et faire de 
preference une coupe d'essai. 

Coupe ä angle droit: arete de la piaque 

Inclinaison de la lame de scie 15°: repere 1 

Inclinaison de la lame de scie 30°: repere 2 

Inclinaison de la lame de scie 45°: repere 3 

Parallelanschlag (Bild 6, 7) 

Für Schnitte parallel zu einer geraden Werkstück-
kante dient der Parallelanschlag. Er wird mit dem 
Meterstab oder nach Anriß eingestellt. Er kann von 
links und rechts verwendet werden. Befestigt wird er 
mit den mitgelieferten Befestigungsteilen — Klemm-
stück, Schraube und Flügelmutter— nach Bild 7. 

Hilfsanschlag 

Zum Trennen großer Werkstücke oder zum Schneiden 
einer sauberen, geraden Kante kann ein Brett oder 
eine Leiste durch 2 Schraubzwingen befestigt als An-
schlag dienen. 
Parallel- oder Hilfsanschlag bei Längsschnitten ver-
wenden. 

Parallel guide (fig. 6, 7) 
The parallel guide is suitable for cutting parallel to 
an existing workpiece line. It is adjusted by a ruler or 
in accordance with a marked line and can be used to 
the right or left side. It is fixed with the supplied 
parts—clamping piece, screw and wing nut (see fig. 7). 

Temporary guide 

A guide lath secured by two clamps can be used if 
large panels have to be cut or if a perfectiy straight 
cut is required. Use a parallel or temporary guide for 
long cuts. 

Butee de sciage parallele (fig. 6, 7) 
Cette butee de sciage parallele sert ä effectuer des 
coupes paralleles ä l'arete d'une piece. On la regle 
avec un metre ou d'apres tragage. Elle peut etre 
utilisee ä droite ou ä gauche. Elle est fixee avec les 
pieces livrees — piece de serrage, vis et ecrou ä 
oreilles — d'apres fig. 7. 

Butee auxiliaire 

Pour tailler de grandes pieces ou couper un champ 
droit et propre on utilisera une planche ou un listeau 
qui servira de butee et sera fixee par deux serre-
joints. 
Pour les coupes longitudinales, utiliser soit la butee 
pour le sciage parallele, soit la butee auxiliaire. 

Schnittwinkel-Verstellung (Bild 8) 
Es kann senkrecht und bis zu 45° geneigt gesägt wer-
den. Einstellen des Schnittwinkels nach Skala mit 
Flügelmutter m. 

Cutting angle adjustment (fig. 8) 
The saw is suitable for vertical and bevelied cuts up 
to 45°. Adjustment of cutting angles with wing nut m 

in accordance with scale. 

Reglage de l'angle de coupe (fig. 8) 
On peut scier verticalement et en biais avec une in-
clinaison jusqu'ä 45°. Reglage de l'angle de coupe 
d'apres l'echelle graduee avec l'ecrou ä oreilles m. 
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FräsenzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA (Bild 9; 10} Verstellen des Sägeblattes 

Mit denn Wanknutscheibensatz (Sonderzubehör, Seite 
11) kann das Sägeblatt zum Fräsen von Nuten ver-
stellt werden. Anordnung der Teile nach Bild 9 und 10. 
Die beiden inneren Scheiben des Wanknutscheiben-
satzes werden mit den beim Satz mitgelieferten 
Schwerspannstiften auf dem Sägeblatt befestigt. 

Normales Sägen (Sägeblattdicke) nach Bild 10a. Alle 
roten Kerben der Wanknutscheiben stehen in einer 
Linie in der Reihenfolge dünn - dick, dünn - dick. 
Fräsen mit größter Nutbreite 10,5 mm nach Bild 10 b 
und 10c. Alle Kerben stehen in einer Linie in der 
Reihenfolge dick - dick, dünn - dünn. Es sind zwölf 
Stellungen möglich. 

Schraube h so weit lösen, daß das Sägeblatt gegen-
über den beiden äußeren Wanknutscheiben verdreht 
werden kann. Dann die Schraube wieder festziehen. 

Die Vorsatzkreissäge als Tischkreissäge (Bild 11) 

Die Säge wird einfach mit einer Schraubzwinge auf 
einer Unterlage befestigt (Bild 11). 
Ein Teilesatz (Sonderzubehör, Seite 11) ergänzt die 
Säge zum richtigen Tischgerät. Selbstklemmende Ein-
satzplatten mit Aussparungen zum Sägen oder Fräsen 
verkleinern den Sägeschlitz in der Grundplatte (Tisch-
platte). Der vorhandene Anschlag n kann mit dem 

Routitig (flg. 9; 10) 

The circular saw blade can be utilized for routing 
grooves by employing a set of wobble washers (extra 
equipment, page I I I Arrangement of parts follows 
illustraticns 9 and "10. The two inner washers of the 
set of wobble plates are secured to the saw blade 
with the heavy-duty clamping pins supplied with the 
set. 

Normal sawing (blade,thickness) is shown in flg. 10a. 
All red notches in the wobble washers are here in 
line i.e. in the sequence thin - thick, thin - thick. 
ftouting with maximum possible groove width of 
10.5 mm (V>") is shown in figs. 10b and 10c. All 
notches are in line but in this case in the sequence 
thick - thick, thin - thin. 12 different settings are pos-
sible. 

Saw blade adjustment 

Slacken screw h until the saw blade can be displaced 
relative to the two outer wobble washers. Subse-
quently retigthen screw. 

The circular saw attachment used as saw table (fig. 11) 

The saw is fixed to a base with the aid of a clamp 
(fig. 11). 
A set of extra parts (page 11) extends the saw to a 
füll saw table unit. Self-bonding insert plates with 
appropriate apertures for sawing or routing reduce 
the saw slot in the baseplate (saw table). The existing 
stop n can be extended by a timber rail o supported 
at the extension point with the auxiliary stop p. Both 
components are secured with the sorews, nuts and 

Fralsage (fig. 9, 10) 

Avec le jeu de «disques oscillants» (accessoires 
speciaux page I I I . La lame de scie peut etre reglee 
pour le fralsage des rainures. Montage des pieces 
d'apres fig. 9 et 10. On fixe les deux disques Inte-
rieurs du jeu de disques oscillants sur la lame ä l'aide 
des goupilles de bloquage fournies. Sciage normal 
(avec epaisseur de la lame de scie suivant f ig. 10 a). 
Les rainures rouges des disques obliques sont placees 
Sur une meme ligne, dans l'ordre mince-epais/mince-
epais. Fraisage de rainures ä la largeur maximale 
10,5 mm suivant figure 10 b et 10 c. Toutes les rainures 
rouges sont alignees mais dans la Position epais-
6pais/mince-mince. On peut obtenir douze combi-
naisons. 

Reglage de la lame de scie 

Desserrer la vis h de maniere ä pouvoir regier la 
lame en la tournant par rapport aux deux disques 
oscillants exterieurs. Rebloquer ensuite la vis. 

La scie circulaire adaptable utillsee en scie d'^tabli 

(fig. 11) 

La scie sera simplement fixee sur une semelle avec 
un serre-joint (fig. 11) 
Un jeu d'accessoires (accessoires speciaux, page 11) 
permet de completer la scie en veritable scie d'etabli. 
Des piaques autocollantes interchangeables, com-
portant des encoches pour le sciage et le fraisage. 

Lineal o aus Holz verlängert und mit dem Zusatz-
anschlag p in der Verlängerung abgestützt werden. 
Beide Teile mit den dazu gelieferten Schrauben, Mut-
tern und dem Klemmstück am Anschlag und an der 
Säge befestigen (Bild 12). Ein Spaltkeil mit Schutz-
haube deckt das Sägeblatt nach oben ab. Befestigung 
nach Bild 11 und 13. Bei der größten Schnittiefe 
(42 mm) steht die Grundplatte (der Sägetisch) waag-
recht. Bei kleineren Schnittiefen steht sie durch die 
Schwenkung um den Drehpunkt in Schnittrichtung 
schräg. Es kann quer zur Schnittrichtung im Winkel 
bis zu 45° gesägt und gefräst werden. 

clamping block supplied to the stop fence and the 
saw (fig. 12). A steel wedge with plastic guard pro-
tects the saw blade towards the top. Mounting as 
shown in fig. 11 and 13. 
At maximum depth of cut of 42 mm (lzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA' V s i " ) , the base-
plate (saw table) is horizontal. With lesser depths of 
cut the platform will incline due to tilting about the 
pivot point, inclination being in the direction of cut. 
It is possible to cut and rout under angles up to 45° 
transverse to direction of cut. 

1 

l 
reduisent la surface de la döcoupe mönagöe dans la 
piaque de base (table de coupe). La butee existante n 
peut etre prolongee par la regle en bois o et sou-
lenue dans sa Prolongation par la butee supplemen-
taire p. Les deux pieces se vissent sur la butee et 
Sur la scie (fig. 12) au moyen des vis, des ecrous et 
de la piece de serrage compris dans la livraison. Un 
couteau-diviseur avec capot protecteur coiffe la lame 
de scie. Fixation suivant figures 11 et 13. 
Pour la profondeur de coupe maximale (42 mm) la 
piaque de base (table de sciage) est placee horizon-
talement. Pour les profondeurs de coupe inferieures, 
eile se trouve inclinee en direction de coupe du fait 
du pivotement autour du centre de rotation. On peut 
scier ou fraiser obliquement par rapport au sens de 
coupe avec un angle allant jusqu'ä 45°. 

Spaltkeil (Bild 13) 

Der Spaltkeil verhindert ein Klemmen des Sägeblatts 
bei Längsschnitten. Er ist mit 2 Schrauben s befestigt 
und muß so eingestellt werden, daß der Abstand zu 
den Zahnspitzen und zur Schnittiefe ca. 2—3 mm be-
trägt. Schrauben gut anziehen, 

Knife (fig. 13) 

In case of long cutting lengths, the knife prevents 
the possible binding of the saw blade. It is fixed by 
2 screws and must be adjusted in such a way that its 
distance between the teeth points and the cutting 
depth is about 2 to 3 mmzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA ( V 6 4 " to Vs"). Then tighten 
the screws. 

Couteau-diviseur (fig. 13) 

Le couteau-diviseur empeche que la lame de scie se 
coince, lors de coupes longitudinales. II est fixe avec 
2 vis s et doit etre regle de fagonzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA ä ce qu'il se trouve 
ä environ 2—3 mm de la pointe des dents de scie e> 

de la profondeur de coupe. Bien serrer les vis. 
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Betriebssicherheit zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

• Bei allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus 
der Steckdose ziehen. 

o Nur scharfe und einwandfreie Kreissägeblätter ver-
wenden. 

• Angerissene oder gesprungene Kreissägeblätter 
sofort auswechseln. 

• Gleichmäßiger Vorschub beim Sägen erhöht die 
Lebensdauer von Sägeblatt und Maschine und min-
dert die Unfallgefahr. 

• Kabel und Stecker in Ordnung halten. 
• Kabel immer nach hinten von der Maschine weg-

führen. 
• Pendelschutz nie blockieren oder demontieren. 
• Keine Werkzeugschlüssel steckenlassen. 
• Stets die Schutzvorrichtungen benützen. 
• Die Säge immer eingeschaltet ansetzen. 

• An der Tischkreissäge kleine Werkstücke nur mit 
einem Zubringerstab zuführen, nie mit den Fingern. 

• Beim Sägen am Tisch stets den Spaltkeil mit 
Schutzhaube benützen. 

Wartung und Pflege 

Die BOSCH COMBI-Vorsatzkreissäge 8 33 ist war-
tungsfrei. Vor dem Einführen der Maschine in den Be-
festigungsflansch den Mitnehmersechskant der Säge 
schmieren. 
Sägeblätter mit abgenützten Schneiden schärfen las-
sen, dies besorgt Ihr Fachhändler oder BOSCH-Dienst 
für Sie. BOSCH Kundendienststellen für Elektrowerk-
zeuge halten außerdem geschärfte Sägeblätter gegen 
stumpfe im Austausch bereit. 
Schützen Sie Ihre Sägeblätter vor Stoß und Schlag! 
Sägeblätter zum Aufbewahren leicht mit säurefreiem 
Fett oder ö l konservieren. Vor dem Sägen jedoch 
wieder abwischen, sonst gibt es Flecken im Holz. 

Operating safety 

• Disconnect saw from supply before adjusting or 
dismantling commences. 

• Use only saw blades that are sharp and in good 
condition. 

• Replace broken or cracked saw blades immedia-
tely. 

• An even feed on cutting increases the life of blade 
and saw, reducing also the danger of accidents. 

• Keep cable and plug in good order. 
• Keep supply cable always away from the cutting 

direction. 
• Never remove or block the swinging guard. 
• Do not leave Allen key engaged in screws. 
• Use guards in each and every instance without fail. 
• Always bring saw into cut after switching on. 

• When using the attachment as a saw table, guide 
small workpieces with a guide bar only, never with 
your fingers. 

• When sawing on saw table, always use knife in 
guard. 

Gare and maintenance 

The BOSCH COMBI circular saw attachment S 33 is 
maintenance-free. Prior to introducing the machine 
into the mounting flange, lubricate the drive hexagon 
of the saw blade. Protect your saw blades against 
shock. 
Hand worn blades to your dealer or BOSCH Service 
centre who will then care for resharpening. When 
storing saw blades, preserve by lightly coating with 
an acid-free grease or oil. However, wipe clean prior 
to sawing as otherwise stains will be produced in the 
wood. 

Securite 

• Toute Intervention ä la machine ne sera effectuee 
qu'apres avoir debranche la fiche de courant de la 
machine. 

• N'utiliser que des lames de scie bien affütees et 
impeccables. 

• Changer immediatement les lames fissurees ou 
ebrechees. 

• Le sciage avec une avance reguliere augmente la 
duree des lames de scie et de la machine et dimi-
nue le risque d'accident. 

• Maintenir cäble et fiche de courant en bon etat. 
• Toujours guider le cäble loin et pas dans la direc-

tion du sens de coupe. 
• Ne Jamals bioquer ou demonter le capot-protec-

teur oscillant. 
• Ne pas oublier d'enlever les clefs ä outils. 
• Utiliser toujours le dispositif de protection. 
• N'engager la scie qu'apres avoir mis le contact. 

• Guider les petites pieces ä scier sur la scie cir-
culaire d'etabli, seulement avec une barre et Ja-
mals avec les doigts. 

• Pour le sciage ä l'etabli, toujours utiliser le cou-
teau-diviseur et le capot-protecteur. 

Entretien et soins 

La scie circulaire adaptabie COMBI BOSCH S 33 ne 
necessite pas d'entretien Special . Avant d'introduire 
la machine d'entrainement dans le flasque de fixation, 
graisser la douille d'entrainement de la scie. 

Laissez affüter vos lames 6moussees, seit par votre 
specialiste soit par une Station-Service BOSCH. 

Pour conserver vos lames de scie, les enduire de 
graisse ou d'huile non acide. Les essuyer soigneuse-
ment avant de les util iser afin de ne pas tacher le 
bois. 

Garantie (6 Monate ab Kaufdatum) 

Für die BOSCH Vorsatzkreissäge S 33 leisten wir 
Garantie nach den geltenden Lieferungsbedingungen 
ab Liefertag (Nachweis durch Rechnung oder Liefer-
schein). Schäden, die auf natürliche Abnützung, Über-
lastung oder unsachgemäße Behandlung zurückzufüh-
ren sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 
Bei Beanstandungen die Säge unzerlegt an den Liefe-
rer oder an eine BOSCH- Kundendienstwerkstätte für 
Elektrowerkzeuge senden. 

Guarantee (6 months) 

The BOSCH COMBI circular saw attachment S 33 is 
guaranteed in accordance with the applicable condi-
tions of sale but the guarantee does not cover for 
damage caused by overloading or inexpert treatment. 
Do not attempt to rectify faults during the guarantee 
period. 

In the case of complaints, please return the attach-
ment to the supplier or to an appointed BOSCH after 
sales centre in assembied condition. 

Garantie (6 mois) 

La scie circulaire adaptabie COMBI BOSCH S 33 est 
couverte par notre garantie suivant les conditions de 
vente en vigueur. Toutefois, cette garantie ne s'appli-
que pas aux deteriorations qui resulteraient de sur-
charges ou d'un maniement contraire aux prescrip-
tions. Pendant le delai de garantie, n'entreprendre 
soi-meme aucune r^paration. 

En cas de derangement, quel qu'il soit, priere de 
renvoyer la scie non demontee au fournisseur ou ä 
Tun de nos service-apree-ventes agrees. 

bosch−combi.de
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Sonderzubehör 

Extra equipment 

Accessoires speciaux zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

Bi ld Bes te l l nummer 

Fig. Part N u m b e r 

F ig. Rö fö rence 

1 607 000 016 

2 

5 

22 

25 

31 

1 607 001 001 

1 608 598 000 

56 1 608 640 005 

57 1608 640 010 

58 1 608 640 004 

71 1608 641001 

243 5 700 052 005 

251 1 607 000 018 

d 

e 

f 

258 1600 025 901 

320 1 607 960 002 

S chlüsse lsa tz S S I , 

bes tehend aus 

Gabe l sch l üsse l S W 17 

S tecksch l üsse l S W 22 

S p i n d e l m u t t e r 

V : " -20 NF-2 

S atz W a nknutsche ibe n 

zum Fräsen 

Z wische nbolz e n zum Be-

t r ieb der V o r s a t z k r e i s -

säge an A n t r i e b s m a s c h i -

nen mi t Kege l sp i nde l 

F e inge z a hnte s S ä ge bla tt 

(Sp i t zzahnung , 60 Z.) 

E rsa tz - S ä ge bla tt 

(Großzahnung) 

G robge z a hnte s S ä ge bla tt 

( W o l f s z a h n u n g , 3 0 Z . ) 

Z inke nfrä se r 100 mm 0, 

4 mm d ick 

E rsa tz -F e ttube 

T e ile sa tz für T ischbe trie b 

bes tehend aus 

Spa l t ke i l mi t Schutz -

haube 

E insatzp la t te zum 

S ä g e n 

E insatzp la t te zum 

Fräsen 

A n s c h l a g v e r l ä n g e r u n g 

Zusa tzansch lag 

K l emms tück , 

Sch rauben , M u t t e r n 

S pa ltke ilsa tz 

S chra ubz winge 

Set ofzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA S p a n n e r s  S 51 

cons i s t i ng of 

O p e n - e n d e d S p a n n e r  

17 m m A /F 

Box S p a n n e r  22 m m 

A/F 

Sp lnd l e nut  

V 2 " - 2 0 NF-2 

Set of w o b b l e w a s h e r s 
fo r rou t i ng 

A d a p t e r bo l t f o r d r i v i ng 

c i r cu la r saw a t tachmen t 

by mach ines w i t h taper 

sp lnd le 

Fine p i t ch b lade 

(po in ted t ee th , 60) 

Rep lacement saw b lade 

(coarse p i tch tee th ) 

C o a r s e p i t ch b lade 

(o f fse t t ee th , 30) 

Rout ing cu t te r 100 m m 

(4 " ) d ia . , 4 mmzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA ( 5/32" ) 

th i ck 

T ube of g rease 

Se t of par ts fo r us ing 

a t tachment as saw tab le 

cons i s t i ng of 

W e d g e w i th guard 

Insert p la te fo r saw i ng 

Insert p la te fo r rou t ing 

S t o p ex tens ion 

A u x i l i a r y s top 

C l a m p i n g b lock , 

sc rews , nuts 

S l i t t i ng w e d g e set 

S c r e w c lamp 

Jeu de c le fs S 51 

c o m p r e n a n t : 

C l e f ä fou rche de 17 

C le fzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA ä dou i l l e de 22 

Ecrou de b reche 

V ! " -20 NF -2 

Jeu de d i sques osc i l l an ts 

pour f ra i sage 

Bou l on i n te rmed ia i re 

pour en t ra i nemen t de la 

sc ie c i r cu l a i r e adap tab le 

par mach ine ä b reche 

con ique 

Lame ä den tu re f Ine 

(den tu re po in tue , 

60 dents ) 

Lame de rechange 

(g rande den tu re ) 

Lame ä g r o s s e den tu re 

(den tu re den ts -de - l oup , 

30 den ts ) 

Sc ie ä f ra i ser en queue 

d 'a ronde , 0 100 m m , 

epa i sseu r 4 m m 

Tube de g ra i sse 

Jeu de p i öces p o u r u t i l i -

sa t i on en sc ie d 'ö tab l i 

compre na nt: 

Cou teau -d i v i seu r avec 

capo t -p ro tec teu r 

PIaquet te i n te rchan-

geab le pour sc i age 

PIaquet te i n te rchan-

geab le pour f ra i sage 

Pro longa teu r de butee 

Bu tee supp l ömen ta i r e 

Pifece de se r rage , v i s , 

ec rous 

Jeu de cou teau -d i v i seu r 

Ser re - j o i n t 

bosch−combi.de


